3rd Year English Students 8 2023-2024

Translating Literary Texts

Arabic Passage:
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English Translation of the Teacher:

“A Thousand and One Nights” is a collection of stories in Arabic pieced together in the Middle
Ages. Around 264 of these stories had been retold by story tellers and some stories reached
Europe at that time. The number of these stories increased with time where other stories had
been inserted to the collection. They were reconnected to the original story. In 1450 the
collection became as it is now. The original story tells about the king Shahriar who out of his
distrust in women, was marrying one bride every day and ordering to Kill her in the morning,
but when he got married to Shahrazad, she could delay his judgment, because she started telling
him a story in the first night of their wedding. She was able to make Shahriar curious about the
end of the story. And moving from one story to another this lasted one thousand and one nights,
he was postponing her judgment until he abandoned his old-fashioned habit. The French
translation of A Thousand and One Nights was the first translation done by Antoine Galland in
1704. Since then, Ali Baba, Sesame, Aladdin and his magic lamp and Sindibad the sailor were
all famous in Europe. This collection even inspired the Russian Musician Rimsky Korsakoff
who produced a symphony which he called Shahrazad.

English Translation of Egyptian scholar Akram A. Mo’men:

The thousand and one nights is a collection of tales in Arabic, built up during the Middle Ages.
Some of its 264 tales were transmitted orally by story tellers, and some of them reached Europe
during the middle ages. As time went on, the collection increased by the addition of tales from
other sources and organized it, within the framework of a frame tale. By 1450 the work had
assumed its present form. The frame-tale recounts how king Shahriar, persuaded by the
faithlessness of women, married a new wife each evening and put her to death the next morning.
Until his bride Shahrazad won reprieve by commencing a story in her wedding night, and
artfully sustaining Shahriar’s curiosity about the outcome of her tales within tales. For a
thousand and one nights, he kept reprieving her, then he abandoned his original plane. The first
European translation was a French by Antoine Galland in 1704. Since then, Ali Baba, Sesame,
Aladdin and his magic lamp and Sindibad the sailor have all become familiar to Europeans. The
stories inspired the Russian music composer Rimsky Korsakoff to compose a symphonic suite
entitled Shahrazad.
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